
Mother's Tree Japan

Expresiones útiles en el examen prenatal
(Para hospitales)

スペイン語/ 
español



Prueba de embarazo.

Análisis de orina.

Hay tacitas en el baño.

Cuando termine de recoger la orina, ponga la tacita en 
el mostrador especificado.

La primera revisión①

Examen (examen interno y ultrasonido transvaginal).



Por favor quítese la ropa interior y siéntese en la mesa 
de reconocimiento.

初診②
La primera revisión②

Por favor, venga en _____ semanas.

Por favor notifique al centro de salud pública y 
obtenga el Boshi-techo (libreta de maternidad).

Se confirma el embarazo (hay saco fetal o se confirma 
el latido).

El latido del corazón del bebé aún no se confirma.



Su fecha de parto aproximada es el ___________.

La primera revisión③

No puede dar a luz en este hospital.

(La referiré a un hospital grande.  / 
Por favor,encuentre otro hospital que pueda manejar 
su situación.)

Cuénteme su historia médica.

Gemelos / Múltiples.

初診③



Antes de cada visita se debe pesar, medir la presión de 
la sangre y hacerse un análisis de orina.

¿Qué tanto entiende japonés?  (Nada / un poco)

Mida y anote su peso y presión de la sangre.

¿Su pareja habla japonés?

¿Planea dar a luz en Japón o regresar a su país?

初診④
La primera revisión④



¿Tiene familiares o amigos que le puedan ayudar?

La primera revisión⑤
初診⑤

Si necesita un intérprete o asistencia, contacte aquí.

¿A qué se dedica?

De ahora en adelante, las revisiones serán una vez al 
mes, y serán una vez a la semana cuando su fecha de 
parto se acerque.



Examen de cáncer cervical.

Prueba de infección genital.

2回目以降①
Para la segunda revisión①

Por favor, quítese la ropa interior y siéntese en la 
mesa de reconocimiento.

Ultrasonido transvaginal.



Para la segunda revisión②

Ultrasonido transabdominal.  Por favor, acuéstese.

El bebé está aquí.  Aquí están (los pies, las manos, la 
barriga, el trasero, la cara).

El bebé pesa _____ gramos ahora .

2回目以降②



2回目以降③
Para la segunda revisión③

El tamaño del bebé concuerda con el número de 
semanas / es más grande / es más pequeño.

El líquido amniótico es alto / bajo.

Mi bebé está de nalgas.

¿Quisiera saber el sexo de su bebé?

(Niño / niña / no puedo decirle el sexo hasta que 
el bebé nazca debido a las reglas del hospital).



Descripción detallada de la condición del bebé.

(Tipo de sangre, recuento sanguíneo, azúcar en la 
sangre, infecciones, exámenes de coagulación de la 
sangre, etc.)

Se sospecha una anormalidad en el bebé.

Examinaré al bebé.

Examen de sangre.

2回目以降④
Para la segunda revisión④



Monitoreo de la frecuencia cardiaca fetal, toma 
aproximadamente 30 minutos.

Mediré circunferencia abdominal y la longitud del 
fondo uterino.

Para la segunda revisión⑤

La referiré a un hospital más grande.  Lleve una carta 
de referencia con usted.

(El bebé está bien / continuaremos monitoreándolo un 
poco más).

No se encontró ninguna anormalidad / una 
anormalidad se encontró y se hará otra prueba.

2回目以降⑤



Vaya al dentista, internista, cardiólogo, endocrinólogo.

Diabetes gestational. 
 
Haga una consulta con una guía nutricional.

Tiene sobrepeso.  Cuide su dieta.

Los niveles de glucosa en la sangre son elevados.  
Prueba detallada de diabetes gestational.

Mida el azúcar en la sangre diariamente. 
Rente un equipo y compre agujas.

2回目以降⑥
Para la segunda revisión⑥



Se sospecha hipertensión del embarazo.

Usted tiene anemia. 
 
Le daré píldoras de hierro y debe tomarlas.

Para la segunda revisión⑦
2回目以降⑦

Está desnutrida y deshidratada debido a las náuseas 
matutinas, así que necesita goteo intravenoso.

¿Tiene estreñimiento?  Si lo tiene, le daré medicina.

Tiene venas varicosas.  Se requiere tratamiento.



Le daré antipiréticos / analgésicos que puede tomar 
durante el embarazo.

La alergia en la piel se debe al embarazo.
Desaparecerá después del nacimiento.

Le daré una medicina contra la picazón.

2回目以降⑧
Para la segunda revisión⑧

Parto antes del término es inminente.

(Le daré medicina para evitar la molestia del estómago. 
 
Por favor, descanse en su casa. / Debe ser hospitalizada.)



Para la segunda revisión⑨

La cabeza del bebé se está acercando
 / la cabeza todavía está distante)

No por un tiempo / Pronto

El reconocimiento médico se hace para revisar la 
condición del cuello uterino (apertura, suavidad y 
grosor) y la cabeza del bebé.

El cuello uterino está (abierto/no está abierto todavía, 
suave/todavía duro, delgado/grueso)

¿Tiene alguna preocupación sobre su condición física?

2回目以降⑨



Por favor traiga su tarjeta de registro, tarjeta de 
seguro, la libreta de maternidad y los cupones siempre 
que visite un hospital.

Papeleo

El depósito se deducirá del acuerdo después del parto.

Procedimiento para la "Prestación de la Suma 
Global".  Por favor llene el documento aquí.

Asegúrese de llenar con su nombre y dirección el
 cupón y entregarlo en la recepción del hospital.

El depósito por costos de parto es de _________ yenes.

事務手続き



Cuesta ________ yenes, pero muchas madres lo 
toman.

Esta es la forma de consentimiento para la prueba de 
desórdenes congénitos del metabolismo y otras 
condiciones en los bebés. Esto es sin costo.

Esta es la forma de consentimiento de la prueba de 
escucha para el bebé.

Esta es una forma de consentimiento y aprobación 
para el parto con hospitalización.

Este es el consentimiento y autorización en relación al 
jarabe de vitamina K.

出産に向けての準備①
Preparándose para el parto①



Haga que su pareja o garante firme esta forma.

Preparándose para el parto②

Hable con una partera sobre el parto.

Por favor fírmelo en casa.

Esta es una lista de artículos a preparar antes de la 
admisión al hospital.

出産に向けての準備②

Esta son las regulaciones y guías durante la estancia 
en el hospital.



Parto sin dolor / parto natural solamente.

Llame al hospital inmediatamente si tiene 
contracciones (cada ____ minutos, si sangra, si rompe 
aguas).

出産に向けての準備③
Preparándose para el parto③

Está permitida / No está permitida    la presencia 
durante el parto. 
 (Pareja, hijos mayores, su madre, otros).

Está permitida / No está permitida la visita durante 
la hospitalización después del parto. 
 (Pareja, hijos mayores, padres, otros).

Esta es una lista escrita sobre cómo quisiera que fuera 
el parto.  (Plan para el parto)



Preparándose para el parto④

Es útil registrarse para un servicio de taxi 
para el día del parto con anticipación.

Cuando venga al hospital, por favor revise la lista y 
traiga todos los artículos con usted.

出産に向けての準備④



MEMO



MEMO



MEMO
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Mother's Tree Japan

Expresiones útiles en el examen prenatal
(Para las madres)

スペイン語/ 
español



Revisión del embarazo (en el hospital)①

¿Puedo usar un intérprete por teléfono durante la revisión 
prenatal?

Por razones religiosas, quisiera una doctora.  ¿Es posible?

¿Necesito venir a todas las revisiones prenatales?

¿Puedo venir a la revisión prenatal con (mi pareja 
/ un intérprete, etc)

Posibilidad de embarazo
 (prueba positiva de embarazo / retraso en la menstruación).
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Vendré con mi pareja/intérprete la próxima vez. ¿Puede 
explicar con más detalle de nuevo en ese momento?

Revisión del embarazo (en el hospital)②

Hay comidas que por razones religiosas no puedo comer.
  ¿Puedo discutir mi dieta durante la estancia en el hospital?

¿Puedo tener un diagnóstico prenatal? (Prueba de 
marcadores de suero materno, NIPT (pruebas prenatales no 
invasivas), prueba de líquido amniótico).

¿De qué es la revisión?

¿Cuál es el costo aproximado de la revisión?
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MEMO

Condición física y vida diaria①

Dolor en mi estómago (a veces / con frecuencia)

Preocupaciones sobre el parto
 (edad, condición física, falta de apoyo, finanzas).

Malestar estomacal (a veces / con frecuencia).

Sangrado (un poco, mucho / sangre fresca, débil)

Náuseas matutinas severas.  ¿Mi cuerpo está bien?  (Algunas 
veces puedo comer, tomar líquidos, escupo todo el tiempo).
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¿Hay algo que debo evitar durante el embarazo?

El apetito está aumentando.

Subo de peso, aunque he tenido cuidado con mi dieta.

¿Qué tanto peso puedo ganar antes del nacimiento?

Condición física y vida diaria②

¿Hay algunas comidas (ingredientes o formas de comer) 
recomendadas para las mujeres embarazadas?
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Condición física y vida diaria③

¿Recomienda algún suplemento para las mujeres 
embarazadas?

¿Puedo tomar café / té?

¿Puedo tomar suplementos (hierro, ácido fólico, etc)?

¿Qué tipo de ejercicios recomienda a las mujeres 
embarazadas?

Tengo estreñimiento severo.  Quisiera alguna medicina. 
(He tomado laxantes / No he tomado laxantes).
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Tengo mucho sueño todo el tiempo 
/ No puedo dormir bien por la noche.

Tengo un resfriado.  (Fiebre, dolor de garganta, tos, mocos).
 ¿Puedo obtener una medicina?

Condición física y vida diaria④

Tengo fiebre del heno (polinosis). 
 
¿Puedo obtener alguna medicina?

No me siento bien. 
 (Dolor de cabeza, mareos, es difícil respirar, letargo)

Me pica mucho la piel.
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Edema (hinchazón) en las piernas / en los pies.

Tengo calambres en los pies.

Puntos rojos en la piel.

Condición física y vida diaria⑤

¿Puedo andar en bicicleta?

¿Puedo subir a un avión?  (Hasta cuál semana)
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¿Es un niño o una niña?

¿Está creciendo bien el bebé?

¿Cómo está mi bebé?

Bebé

¿Qué tan grande es mi bebé ahora? 
 
(Cuántos gramos y centímetros)
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Quisiera tener un parto natural si fuera posible.

Confirmación del parto (hospitalización)①

¿Puedo solicitar una cesárea en lugar del parto natural?

¿Puede mi pareja / hijos mayores / otros estar presentes en el 
parto?

No quiero una perineotomía si es posible.

¿Puedo tener un parto sin dolor?
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¿Cuánto durará la hospitalización?

¿Puede mi pareja / hijos mayores / mi madre / otros visitarme 
durante la hospitalización?

Confirmación del parto (hospitalización)②

Quiero amamantar a mi bebé. 
 
Por favor indíqueme cómo masajear de ahora en adelante.

Quisiera criar a mi bebé con ambos, amamantamiento 
y fórmula.

Quisiera saber sobre los artículos (cuna, bañera, biberones, 
etc / cuándo, precio) que debo preparar en casa.
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Quisiera confirmar el momento de la hospitalización.

Quisiera saber sobre las preparaciones (lista de artículos) 
para la hospitalización.

Confirmación del parto (hospitalización)③

051

MEMO
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MEMO
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MEMO
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MEMO
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